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24 LE NOUVEAU

vérisâ'ie pè la foedra. Lou z'etzalin
pulluà'van que noûtra tzambra ein iré
ellenâ'ie quemein a nii-dzeii de biau
sole Le tenaro fassa treinbla la mison
tant qu'ein sou fondéinein M'n'homo.
le pourro Justin, l'a tant z'ii pouarre,
que ne sava pami cein que fassa. L'a
seuto foué pê la fenétra, ein tzemindze,
pie detzau. L'on z'éfant hurlaii'van pê
le palo et trotan'van de ci de lé Le
pourro Justin, que n ouzavé pê reintra
presque nu devant lou marmot, l'a diu
resta tleso Ion dételle a pou pré on'n"
beura de tein... tant que lou bamliiu
eussan ito eindremin... »

Le pourro Justin a attrapo "nâ pleurésie

mé l'a perdu d'y ce dzeu ce ton
de gabolan... l'affire a ito cugnii

Croquis Anniviard

Légende sur la route
du Val d'Anniviers

L'Annéviard que fé oiincor la rotta
de la Vallée à pia, remarqué tô ché-
couè-lé bio bor dou tèzéming de scbtè
pétictès cruis ou adonn de pétictès
tzappellettès. Le cruis clionn tozor de
ségnos que caquoung la lâcha cha via
lé ê que fa peingcha y bong trèpachâs.
Pô quanta à blè tzappellettès le chonn
fénamenn oung ségno de rèconnié-
cbeingsé por ouna via charvayé ou
oung maillon que lé Provédeingsé lia
épargna.

\o vouïc donn vo parla de la tzap-
pelletta que chè trouvé à gossa de la
rotta à la chourtia dou grann tounel
enn d'allen yenn.

Don tô vioux-teing adonn que lé

rotta à tzarett lire pa fécba, ê que lé
monndôs pacbavonn ou tzéming
quoiing vî ouncor orra damonn lo tounel.

oung bong payjang d'Annéviers
chein vènigvè enn rètor de Chigbro
apré aïrè fé chè comméchongs. Arrèvâ

en était éclairée comme en plein midi
Le tonnerre faisait trembler la maison
jusqu'en ses fondements. Mon homme,
le pauvre Justin, a tant eu peur qu'il
ne savait plus ce qu'il faisait. Il a sauté
dehors par la fenêtre, en chemise, /pieds
nus... Les enfants hurlaient par lu
chambre et trottaient de-ci de-là Le

/pauvre Justin, qui n'osait pas rentrer
/presque nu. devant les enfants, a dû
rester une heure de temps sous les
gouttières jusqu'à ce que les en fan I s aient
été rendormis. »

Le « /pauvre Justin » a attrapé une
bonne /pleurésie, mais il a /perdu depuis
ce jour son ton de vantardise... l'affaire
ayant été connue...

Adolphe Défago.

tzè taar Io néb enn blic aiindrêb chè
trouvé enn fasse d ouna monschtra
bébié. groucha comme oung mèyang
mozonnet. que lo concave avoué de

j'ouèss comme de treingtcbious, la ca-

voua lèvayé ê prescht à li choucta dé-

choiih.
Nouchré hommo chè cheiintoug per-

doug ê la peingcha que lire po renn de

chè charvâ enn blic èchritt ê enn Iilou
prècépéssios, ê comme lire ouncor 011112

que cbayè mena le morrhos ê enn-
plaiyè cbong tzappellet, é chè to chiiii-
plameitii rècommanndâ à la Bogbna
Marié enn pronieltenn de férè caquc-
tzouja enn cbong Iionnou en blic ami-
dréb. ché blé néb layè cha via
charvayé. Tô doiing cou. Ié monsebtro
déchparaih comme mérâclo ê nouchré
Annéviard blang comme oung mor chè

tourné emmodâ po chong \éllazo.
L'ann pertenniloug ]>lou taar que blé

bébié lire lé looti ; ma tozo le téh que

yenn ou roc Ié tzappelletta lié avoug
fécba è que to bong Annéviard que

orra pacbè dèvann, chè cheignè, ê privé
dou ou tré moss pô Nochra Dama de

la rotta. tzamplan.
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